John 1:1
Matthew 21:6



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then,” indicating the next thing in sequence of what happened.  With this we have the nominative masculine plural aorist deponent passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the two disciples) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after going.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist active participle of the verb POIEW, which means “to do.”  The morphology is the same as the previous verb with the active voice replacing the deponent passive voice (which functions like an active voice).

“Then the disciples, after going and doing”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb SUNTASSW, which means “to order, to direct, or to arrange.”  Not only did Jesus direct the disciples to do what He said, but He arranged for the disciples to be able to take the animals.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative direct object (and possibly a dative of advantage) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“just as Jesus directed them,”
Mt 21:6 corrected translation
“Then the disciples, after going and doing just as Jesus directed them,”
Mk 11:4a, “And they went away and found the colt,”
Lk 19:32, “Then, having departed, those who were sent away found [it] just as He had told them.”

Explanation:
1.  “Then the disciples, after going and doing”

a.  Matthew picks up the thought from verse three and continues the narrative.  Verses 4-5 are almost parenthetical background information.  Matthew turns our attention back to the two disciples that were instructed to go get the donkey and colt and bring them back to Jesus in Bethany.


b.  The two disciples do exactly as they are told.  They depart from Jesus and go into the village of Bethphage, find the two animals, and bring them back to the Lord.

2.  “just as Jesus directed them,”

a.  The emphasis here is immediate, willing obedience.  They don’t question Jesus or object to this menial and lowly duty.  They do as they are told without hesitation or the thought “Why me?”


b.  The Lord directed, ordered, commanded them.  There was no discussion, just obedience.


c.  It is interesting that none of the gospel writers mentions the names of these two disciples.  For some reason, God is protecting their identity, when certainly the other disciples, especially Matthew, knew exactly who they were.  It could have been James and John or Bartimaeus and his fellow healed friend, or any of the other disciples except Matthew, who would have identified himself had he been give this duty.


d.  There is a great principle of application to our spiritual life here—when God directs, we obey immediately and willingly without questioning Him.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The plan goes off without a hitch as the two disciples do as they have been told.”


b.  “The disciples did as they had been instructed.”

Other commentators say little or nothing about this verse.
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